Любен ДІЛОВ

ЧОРНА ДІРА

Історичне непорозуміння сталося звичайного дня в самісіньку обідню пору. Учасниками його були з десяток учнів середніх та старших класів. Вони весело кепкували з невеликого чудернацького чоловічка, котрий розповідав їм страшенно кумедні речі.

Судячи з комплекції та голосу, йому виповнилося щонайбільше дванадцять років. Веселун-чоловічок натяг на себе щось на зразок скафандра, який виблискував сріблом, немов ялинкова прикраса. Він мав би досить модерний вигляд, якби не чималий горб на спині та розпухлі кишені, певне, до краю напхані різним мотлохом. Бо що ж путнє може затриматися в дитячих кишенях, навіть якщо то кишені скафандра. Крізь тьмяне скло шолома виднілося його обличчя, скривлене відчайдушною гримасою. Мабуть, бідоласі було душно в тісній оболонці, однак він мужньо терпів. За що присутні нагороджували незвичайного гостя веселими дотепами й шаленим реготом.

На грудях незнайомця висіла якась блискуча металева коробка. Час од часу той стукав по ній пальцем і гукав до юрби:

- Чому не бажаєте зрозуміти? Присягаюся, я з іншої планети! Ось це - апарат-перекладач! Ви мені розповідай, я вам розповідай, мир, дружба...

Звичайно, космічним гостям даруються помилки в граматиці. Проте їхня цивілізація має сягти значно вищого рівня розвитку й створити багато досконаліші апарати-перекладачі, щоб діти Землі не глузували з них. А надто ті школярі, котрі сподіваються, що саме того дня їх не питатимуть на уроці граматики. Такі учні найприскіпливіші до помилок інших. Нікі, єдиний з-поміж дітей, якого автор знав особисто, належав саме до таких горе-учнів.

- Щось твій апарат добряче прибріхує! - гукнув Нікі космонавтові.

- Цікаво, де знаходиться ота твоя цивілізація? - докинув інший після чергового вибуху реготу.

- О-о, вельми далеко! Я не знаю, як земляни називають он ту зірку, - вказав чоловічок у скафандрі рукою на небо.

Проте вгорі годі було побачити якусь зірку, крім блідавого осіннього сонця.

- А як ти опинився на Землі? Либонь, прилетів на цьому гарбузі? - не вгавав знайомий авторові під’юджувач.

Справжнє ім’я його було Нікола, Нікола Лудогорський. Та звучало воно настільки серйозно й солідно, майже як ім’я поета чи міністра, що ніхто не наважувався називати так восьмикласника. Всі зверталися до хлопчини просто Нікі або ж Нікі Лудого.

- Атож. Оцим малогалоталотом, - радісно закивав маленький космонавт.

Його відповідь зустрінув шалений вибух реготу, бо ж предмет, про який велася мова, анітрішечки не скидався на ракету, космічний корабель чи бодай літаючу тарілку.

Єдине, що він нагадував: велетенського гарбуза, якому бракувало лишень хвостика. По всій поверхні його рябіли сиво-чорні смуги та цятки, як у найкращих сортів тієї городини. Якби спекти такого Геркулеса, певне, наласувалась би ціла школа.

Диво-гарбуз лежав при вході до приміщення, в якому містилась виставка науково-технічної творчості учнів. Час од часу поверхня незвичайного предмета коливалася, так ніби це була жива істота. А може, “гарбуз” - це балон, наповнений газом.

- Так, я справді інша цивілізація, - вкотре намагався втовкмачити маленький космонавт, але роззявам то вже почало обридати.

Коли хтось вирішив повеселити відвідувачів виставки, то мав би притягти справжню ракету, а не ось такий чудернацький балон!

- Ходіть-но сюди, я вам покажу...

У тому гарбузі не було ні дверей, ні взагалі жодного отвору чи люка. Мабуть, через це жоден з дітей поки що не підійшов до нього близько. Проте шкільний сторож і не дав часу, щоб хтось спробував залізти всередину, а туди, певне, не так просто і потрапити. Він іще здалеку гукнув тим особливим голосом, властивим усім сторожам:

- Агов, що тут скоїлося?

- Маємо гостей із космосу, - пояснив котрийсь учень, даючи дідуганові місце в колі, що оточувало незвичайного веселуна.

- З якої організації? - поцікавився сторож, але, вгледівши хлопчика в скафандрі, вигукнув: - Овва! А ти чо’ стовбичиш тутечки?

- Чо’ стовбичиш?... - ніби заїло апарата-перекладача, і космонавт почав одноманітним голосом повторювати: - Я інша цивілізація... Я інша цивілізація...

- Ти ще мене братимеш на кпини! - розгнівався сторож.

- На кпини? На кпини?.. Що то означає “кпини”?

- Ет, шибайголово, - сторож грізно наблизився, - хто тобі дозволив улаштовувати тут балаган?

- Балаган... балаган... Я не розумію! - зізнався апарат-перекладач.

Діти знову розвеселилися, ніби в очікуванні чергового номера програми.

- Зараз як уклею потиличника, то все миттю зрозумієш! - Дідуган замахнувся рукою, але останньої миті його погляд упав на гарбуз. (Відома річ, що сторожі в цілому світі слабують на очі.)

- А це що за одоробло? Мабуть, твоє майно? Нумо забирай грушу і йди геть! Нічого заважати відвідувачам виставки.

Сторож сказав “забирай грушу” не через короткозорість, а тому що гарбуз раптом набув форми велетенської перестиглої груші.

- Слухай-но, хлопче, - значно миролюбніше вів далі дідуган, зваживши на розміри дивовижної груші, - здається, я тебе по-людськи запитав: хто дозволив улаштовувати цирк? З якого ти гуртка? Що за організація?

Але людські запитання не дали бажаних наслідків. Чоловічок товкмачив одне й те ж:

- Я не організація, а цивілізація! Мені хотілося б показати дітям Землі...

- Ну гаразд, гаразд, - посміхнувся сторож. - А дозвіл маєш? Ні! Комісію пройшов? Теж ні...

- Відведіть мене до комісії! - заблагав чоловічок і, мабуть, для більшої переконливості постукав кінцівкою по апарату-перекладачу. 

Так, як стукають по радіоприймачу, прагнучи, щоб той заговорив.

Дід ядуче посміхнувся:

- Комісія вже припинила роботу. Доведеться тобі, голубе, зачекати до наступного року.

Однак діти почали захищати незнайомця:

- Не проганяйте цього жартівника, дідусю! Адже нам так весело...

- Тут не цирк і не луна-парк, а національна виставка! - урвав їх сторож і кинув: - Гей, опудало! Де ти запопав це одоробло?

- Опудало?.. Опудало... - збентежено повторював маленький космонавт.

Сторож розгнівався не на жарт, вирішивши, що з нього глузують.

Він ухопив космонавтеня своїм велетенським лаписьком за карк, підняв у повітря, мов кошеня, і жбурнув його до груші-гарбуза, що вмить змінив колір на багряний. Наступної миті гарбуз почав пульсувати, поверхня його напнулася й витяглася вгору.

Опинившись біля гарбуза, космонавт припав на одне коліно, а тоді, підстрибнувши вгору, зник безслідно. При цьому не відчинилися жодні дверцята чи люк, як ото в космічних кораблях. Велетенський гарбуз набув форми огірка фантастичних розмірів, який • вертикально стояв на землі, щомиті зростаючи. За кілька секунд дивовижний апарат одірвався від поверхні й знявся в бліде осіннє небо. 

Сторож, зойкнувши, схопився за шию тією ж рукою, якою був схопив маленького космонавта. Він надовго застигнув у цій позі, певне, боячись скрутити в’язи, й задирав голову все вище та вище. Тим часом від загадкового гарбуза-груші-огірка не лишилося ані найменшого сліду. Тільки на асфальті, де він допіру лежав, утворилася глибочезна вирва. Чи від розпечених газів, чи, може, набираючи швидкість, необхідну для польоту в чужі світи, корабель потяг за собою асфальт, пісок, каміння...

Згодом учені цілого світу приїздитимуть до цієї вирви, обмірятимуть її, братимуть проби ґрунту, заглядатимуть з усіх боків. Але звідки не дивись, яма є яма, вона не може нічого їм розповісти.

Вчені запевняють, що космічний простір повен якихось отворів. Астрономи назвали їх “чорними дірами” й оповідають про них різні страхіття. Оскільки ніхто досі не бачив на власні очі тих “дір”, а проте беруться стверджувати, що вони є, і розповідати, як виглядають, то чому б і нам не дати волю своїй фантазії!
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